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NEPEBO/I CHEHHHAJIbHBIX TEKCTOB KAK OCOBbII B/
SI3BIKOBOM KOMITIETEHIIUH
(HA TPUMEPE TEKCTOB BOCTOKOBE/JHOI TEMATHKHN)
Aunnomayus: ObyueHue nepegooy npogheccuoHaNbHO-OPUEHMUPOBAHHBIX
MeKCmo8 Ha pPYCCKUil SI3bIK BKIIOUAem 6 ceOsi KOMNJIEKC HABbIKO8 U YMeH1,
CBS3AHHBIX CO BCEeMU YPOGHAMU S3bIKOGOU CHIPYKMYpPul OmM  JIeKCUKW,
CPAMMAMUKY U CUHMAKCUCA 00 CMUTUCIMUKU U  KVAbIMYPHO-3HAYUMBIX
anemermos. C d5moOil MOYKU 3pPeHUs Nepesoo0 CHeYUudlIbHbIX HMeKCHos
OKA3b18aemcsi CNOJNCHON KoMNnemeHyueil, 6Kaouaoueli 8 cedsl MHOJICeCmBO
cocmasnsiowux. AHanuz MUnUYHLIX OULUOOK, OONYCKAEMbIX CHIYOeHMAMU,
nomozaem Hamemums Nymu npeoooNeHUsl OCHOBHbBIX COJICHOCMET U OYepmums
MemooudecKue npuemst, NOMO2aioujue 061a0ems OAHHbIM HAGLIKOM.
Kniouegole cnosa: npogheccuonanvHo-opueHmMuUpo8anHsiii  nepegoo,
uepapxus  owubOK, memda-pemMamuiecKkue  OMHOWIEHUs,  TUMEepPan)ypHO-
a0eK8amHblil Nepegoo.
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TRANSLATION OF SPECIALIST TEXTS AS A SPECIFIC TYPE
OF LANGUAGE COMPETENCE (AS EXEMPLIFIED BY
ORIENTALIST TEXTYS)

Abstract: The ability to translate specialist texts is based on a complex set
of skills developed at all levels of the language structure ranging from the
knowledge of specialist lexicon, good mastery of grammar and syntax to stylistics
and culturally significant elements/components. In this regard, translation of
specialist texts turns out to be an extremely multilayered competence with lots of

constituents. Analysis of typical mistakes in translation offers the ways to
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overcome main difficulties students may and do face when translating as well as
to outline teaching methods aimed at improving the skill of translation.

Keywords: Translation of specialist texts, hierarchy of mistakes, topic and
comment, literary adequate translation.

B coBpeMEHHBIX YCIOBUSAX, KOT/Ia TPU 00YYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
CPEIHEH 1IKOJIE WM Ha A3bIKOBBIX KypcaX MCHOJIb3YKOTCS KOMMYHUKATUBHBIC
METOAWKH, O00y4YEHUE TEPEBOY KaK O0COOOMY BHIYy pPEUYEBOW AEATEIBHOCTH,
OTCTYINACT HAa 3aHUI TJIaH, €CJIM HE MTHOPUPYETCS MOJHOCTHIO. OIHAKO B
BBICIINX YUEOHBIX 3aBEACHUAX CTABUTCS 3a/1a4a HE TOJbKO Pa3BUTh Y CTYACHTOB
HABBIKK TOBOPEHUS, MAChbMA, TOHUMAHUS MUCbMEHHOTO U YCTHOTO TEKCTA, HO U
O00y4YUTh KX CHEIUATBHOMY SI3BIKY, TOMY SI3bIKY, KOTOPBIM MOTpeOyeTCs UM B
oynyweid nmpodeccun. B CBA3M ¢ 3TUM OAHMM W3 BAXXHEHIIHUX DJIEMEHTOB
YHUBEPCUTETCKOTO Kypca QaHTJIMHACKOTO W HWHBIX €BPOINCHCKUX  S3BIKOB
OKa3bIBACTCs 00YUYEHUE TIEPEBOTY CNENUATBHBIX TEKCTOB.

OcHOBHas LEb AAHHOW CTaTbW MPOAESMOHCTPUPOBATH T€ CIOXKHOCTH, C
KOTOPBIMU CTY/ICHThI CTAJIKMBAKOTCS B IpoLiecce padoThl HaJl Npo(eccruoHanbHO-
OPUCHTHPOBAHHBIMU TEKCTaMHU, U HAMETHUTh MYTH HMX MPEOAOJICHHS. BakHo
NOHUMATh MPU 3TOM, YTO MEPEBOI B TAKOM CJIy4ac SIBJSETCA HE TOJIBKO U HE
CTOJILKO CITOCOOOM TPOBEPKM TOTO, HACKOJIBKO OOyYaroluecs HOHAIU
NPEIJIOKEHHBIN TEKCT, HO B OOJIBIIEH CTENEHH MPOBEPKON UX YMEHUS MEepeaarhb
CMBICJI ICXOHOTO TEKCTA HA JINTEPATyPHO-AI€KBATHOM PYCCKOM SI3BIKE.

TexcTbl BOCTOKOBEIHOM TEMATHKU, MPEjiaracéMbie Ha IEPEBOJT CTYICHTaM
Bocrounoro dakynerera CIIOIY 00ycClOBIECHBI TEMHM «HANPABJICHUSAMNY,
KOTOPBIE BXOIAT B M3y4aeMbIC MOJYJIM HA YEThIpeX Kypcax. Ha nmepBom kypce
ATO CBOETO POJA BBEACHWE B ATHOTpauio HapoaoB CTpaH A3uM W A3WW Ha
AHTJIMACKOM $SI3bIKE (GKUJIMUIE, HALMOHAJIbHAS KyXHS, TPAAULMOHHAS OIEKAA,
YCTPOMCTBO TOPOJZIOB), BTOPOM KypC OPUEHTHPYETCS HA BOMPOCHI reorpapuu
CTPaH M3y4acMOro s3blKa, HAPOAOHACEICHUS W MPOOJEMBI, CBS3aHHBIE C
aemMorpadueil, TeKCTbl TPEThEr0 Kypca CTPOATCS Ha BOMPOCAX MOJUTHYECKOTO
yCcTpoiicTBa, 00pa3oBaHusi M SI3bIKOB CTpaH A3uuM W AQpPUKH, HAKOHEI,
YETBEPTHIM KypC OPUEHTHMPOBAH HA PEWIMUA WM MCKyccTBa. Ha Bcex Kypcax B
KOHIIE  CeMeCcTpa  NPOBOJAWUTCA  MHUCBMEHHBIA  TEPEBOI  OTpPHIBKA
COOTBETCTBYIOLIEH TEMATHKH, PE3yJbTaThl KOTOPOTO  AHAIU3UPYIOTCH.
CoOCTBEHHO, UMEHHO TaKOW aHalM3 MUCBMEHHBIX padoT menoro kypea (60-80
YEJIOBEK) JAeT BO3MOXKHOCTh BBISIBUTh MPEBAIMPYIOLIUE CIOKHOCTA U
4acTOTHbIE OMOKH. [IpencraBieHHbIe HUXKE COOOPAKEHHSI OCHOBAHBI HA TEKCTE
«reorpa(puueckoity TeMaTUKH.

HeyauBuTenbHo, 4TO TjaBHas npoOsieMa, ¢ KOTOPOH CTAJKMBAKOTCS
NPENoJaBaTeii  MHOCTPAHHBIX  A3bIKOB,  3aHUMAlOIIMECS  OOy4YECHHEM

npo(eCcCUOHATBHO-OPUSHTUPOBAHHOMY TIEPEBOY, 3TO TOCJOBHAS Mepeaaya
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OPUTMHAJILHOTO TEKCTA CPECTBAMU PYCCKOTO S3bIKA U CTPEMIJICHUE CTYACHTOB K
OyKBaJIu3My, YTO B CBOKO OUEpEb MPUBOAUT K MHOTOUMCIEHHBIM OIINOKAM Kak
(PakTUYECKOTO, TaK M CTWIMCTHYECKOTO xapakrtepa. [IpuumnHa Kpoercs B
OTCYTCTBUM Y CTYACHTOB CaMbIX pa3HOOOPA3HbIX YMEHUH, Oy/Ib TO MOHUMAHHE
CHEUUANILHON AHTIMICKON JIEKCUKW, OCMBICIICHUE T'PAMMATHKH, CIIOCOOHOCTH
pacno3HaBaTh KyJbTYPHO-3HAUMMbIC JIEMEHTBI BHICKA3bIBAHUS, IEPEKITIOYATHCS
C OJTHOTO 5I3bIKA HA APYTO#, CTPOS MPU 3TOM SKBUBAJEHTHBII CO BCEX TOYEK
3PEHHUSI TEKCT HA PYCCKOM S3bIKE.

['1aBHBIC HAaNpaBJICHUS B 00YUYEHUH MEPEBOY CIIENHUATBHBIX TEKCTOB — 3TO
U3YUYEHUE JICKCUKA JIaHHOW oO0jacTW 3HAHMA M OCOOCHHOCTEH  ee
(YHKIIMOHUPOBAHUSA, C OJHOH CTOPOHBL, U (OPMHPOBAHME YETKOIO
NPEICTABJICHUSA O CNEHUPUUECKUX YEPTAX MUCHbMEHHBIX TEKCTOB (0OOPOTHI C
HEJMYHBIMA (D)OPMaMU TJIAr0JIOB, B IEPBYIO OUEPEAHL A0COTIOTHBIE KOHCTPY KLU
u T.Ja.), ¢ apyroil. Hapsamy ¢ »TuM Henb3s OOXOIWTh CTOPOHOU Oas3oBbIC
NEPEBOAYECKUE TpaHCPopMalMi (AHTOHUMUYECKUHA MEPEBOM, SKCIIUKALIMS,
KOMITCHCAIU, TpaMMaTHYeCKUe 3aMeHbl U mp.) [1; 15-21], koTOpble TaKxke
CJICIYET PETYJSAPHO OTPadaThIBATh U TPEHUPOBATHCS UX TPUMEHSTh.

OOyueHne npo(ecCuOHATBEHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEPEBOAY TpeOyeT
pelICHUsT psiia 3aAa4 — COCTABJICHUE TJIOCCapUsl CHEHUAIbHBIX TEPMUHOB U
BBEJICHUE TaKWX JICKCUUYECKMX €IWHUI[ B AKTUBHBIH CIOBapb CTYACHTOB,
BbIICJICHUE OCHOBHBIX T'PAMMATHYECKUX KOHCTPYKLMH, TUIOWYHBIX [JIs
CHELUAJIBHBIX TEKCTOB OMPENECICHHON TEMATUKU, U OTPA0OTKM MX NEPEBOA CO
CTyJEHTaMHu, OOy4YEHHE XapaKTEPHbIM CHUHTAKCUYECKUM KOHCTPYKIIHSM,
NPUHIMMHAIBLHO PA3IMYaAIOMMC B JIBYX f3bIKaX, TEMa-peMaTHueCKUM
OTHOUICHMSIM M Croco0aM MX BbIPWKEHHUS B JBYX fA3bIKaxX, W, HAKOHEII,
CTUJIMCTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM PYCCKOTO M AHTJIMIACKOTO SI3bIKOB.

Hepapxust THAIWYHBIX OIIMOOK, T0MYCKAEMBbIX P MEPEBOJIE CMICHUATBHBIX
TEKCTOB, MOXKET MJITH MO Pa3HbIM JIMHUSM — HAPUMEP, OT CaMbIX YACTOTHBIX K
MEHEE PEryJISIPHBIM HJIH K€ OT HAn0O0JIee CTOMKUX» U TPYJAHOMPEOI0JIMMBIX K
TEM, KOTOPBIE MPEOA0JEBAOTCS OTHOCUTEIBHO JIETKO, XOTS BO3MOKHbBI M UHBIC
BapUaHTHhI.

OnxuM u3 HamOoJiee YCTOWYUBBIX CTPEMJICHUN CTYIECHTOB OKa3bIBACTCS
COXpaHEHHUE MOPSIZIKA CJIIOB UCXOTHOTO MPEAJIOKEHUS TTPH MEPEXOJIE K PYCCKOMY
A3bIKY, KOTOPOE MPHUBOJUT K HAPYUICHUIO aKTYaJIbHOTO (TEMa-PEMATUYECKOTO)
yieHeHus. CONPSDKEHHBIM € 3TUM  ABJISIETCS  TOJIHOE  WTHOPUPOBAHME
AHTJIMHCKUX apTUKIIEH, KOTOPOE 3a4aCTYHO MPUBOUT K MEPEBOY C HAPY LLICHUEM
JIOTUYECKH X U CMBICJIOBBIX CBA3ei. Hampumep, Takoe npenyioxkenue, kak (1) B
90% cydaes moaydano moCIOBHBIN IEPEBOJ;

(1) A network of irrigation canals to supply the fields and gardens with
water was designed by Babur and Akbar, the Great Moghuls.
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[TpuMepHO CTONBb JKE€ TPYAHOMPEOJOJIMMBIM CTAaHOBUTCS KEJIAHUE
CTYJICHTOB TEPEBOANTh AHTJMKWCKUE MpHUYacTHbIE 000poThl (introductory
participial clauses) npuyacTHbIMU U JI€ENPUYACTHBIMU 000POTaMH, KOTOPBIE B
PYCCKOM $3bIKE TAJICKO HE TaKWe e YaCTOTHBIC, KaK B aHTJIMHACKOM, U KOTOpbIE
YMECTHEE 3aMEHATh Ha MPUIATOUHBIE NPEJI0KEHHUS (LIEIHU, BPEMEHHU, MPUUKHBI
1 T. A.). TUMHYHBIM NPUMEPOM MOXKET CIIYKUT CIACAYIOLIEE MPEAI0KEHUE, B
KOTOPOM MPHUYACTHBI 000pOT mnepeaacT MPUUYUMHHO-CIICICTBEHHbBIE CBS3H,
KOTOpbIE  MOJHOCTBIO  YTpPAuMBaIOTCA  TPU  MEPEeBOJEC  MPUYACTHEM
(«Jlexamme. .. »):

(2) Lying at the mouths of large wadis, most farming communities
enjoyed thick alluvial soils.

[lepeBoa Kay3aTMBHBIX TJIAarojOB WJIM TJarojioB, MPUOOPETAIOIINX
Kay3aTMBHOE 3HAUYCHHWE B OMPEJCICHHOM KOHTEKCTE, B HEKOTOPOM CMBbICIIE
NEPEKIUKACTCS C peablayIei npoodyiemoid. I'narosiel to make, to allow, to lead
W HHbIC, KaK MPaBWUJO, BOCIPHUHHUMAIOTCS CTYJCHTAMHM KakK HMMEIOIIHUE OJHO-
CAMHCTBEHHOE 3HAYEHUE U OJIMH-€JIMHCTBEHHBIN PYCCKUI SKBUBAJICHT (de1amo,
no3601amp, 6ecmu), TaKk 4TO CJICAYIOIIEE HIKE MPEATOKEHHE TMEePEeBOAUTCS
OYKBaJIbHO («...peKa W MOYBa 3aCTaBUJIU, TTO3BOJIWIIN, TPUBEIIH. .. »):

(3) The river’s predictability and fertile soil allowed the Egyptians to
build an empire of great wealth.

Heckobko MEHEee CIOKHBIMM IS aieKBaTHOTO MEPEeBOJa Ha PYCCKUit
S3bIK OKa3bIBAKOTCS TJIarojibl ¢ CEMAaHTHUKOW OYIIEBJIEHHOCTH B COYETAHUU C
HEOJIYLIEBJICHHBIM CYIIECTBUTENLHBIM (f0 offer, to sit, to see W MHOXKECTBO
Apyrux). MOXKHO MPEANOJOXKUTh, YTO «PacCOTIacOBaAHUE» OYIIECBICHHOCTH
riarojia u HEOyIeBJIEHHOCTH CYILIECCTBUTENBHOIO BCE YK€ XOPOIIIO OIIYyIIAeTCs
CTYJICHTaMM BY30B, OAHAKo OykBanu3Mm («Boja mnpennaraia 3amuTy...»)
BCTpEYaeTCs B MepeBoiax Takux (ppas, Kak:

(4) Water obviously offered protection from heat and flame.

Hemanyto cl0KHOCTh MPEACTABISIOT U CIOBA-« MHTEPHAILMOHAIU3MbIY 13-
32 CTPEMJICHHS CTYJISHTOB HCIOJb30BaTh MEPBBIM W3 MPUXOIANIMX HA YM
BApMAHTOB TIEPEBOJA JICKCHYECKON E€AWMHUIBL. 3a4yacTyld B pe3yJjbTare
noJyyaeTcs  TEKCT,  M300MIYIOIIMKA  3aUMCTBOBAHUSIMH M IJIOXO
COrJIACYIOIMMHUCSA € OKPYI)KAIOIIMM KOHTEKCTOM JiekcemaMu («IlycThiHs
chopMupoBaa HaTypallbHbIA Oapbep...»):

(5) The desert formed a natural barrier between Nubia and Egypt.

OTnenbHOTO BHHMMaHMS 3aClHy’KMBAlOT CHUTYallMd, KOrAa B PYCCKOM
nepeBojie  HEOOXOAMMO  YTOUHEHHME W/MIIM  «Pa3BOpAYMBAHUE»  WJICH,
BBIPKEHHOM OJTHUM CJIOBOM B AHTJIMHACKOM SI3bIKE, KaK, CKa)KEM, B TAKOM CJIydae
(cnenyer TepeBEeCTH HE «...CBEpKalIMe HWPPUTallMOHHBIE KaHaJbl...», a
pa3BEepPHYThH ATO B COUETAHUE «CBEPKAIOIINE HA COJIHIIE. .. »):

(6) ...shimmering irrigational canals. ..
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HakoHel, 4aCTOTHBIMH SIBJIIIOTCS TaKWE CTYACHYECKUE ‘TIEPEBOAUECKHUE’
BapUAHTHI, KOTOPBIE OKA3bIBAIOTCS MEPBBIM, UTO MPHIILIO HA YM:

(7) Nubia was desolate and ihospitable to  strangers
(«HETOCTEMPUUMHOM K YyKakam»),

(8) The landscape of green fields gives way to a harsh rocky terrain
(«yCTymaeT MEeCToy);

(9) People were in regular contact («NOAAEPKUBAIH PEryJSIPHBIE
KOHTaKThD» ),

(10) Dongola was home to some of the earliest Nubian kingdoms («06bL1a
JOMOM/POJUHOMN JIsD»).

N camoe cylecTBeHHOE Ji OyAyIIMX CIELUAJUCTOB B TOW WM WHOM
00JJlaCTU — O3TO HAYYMTHCS TOHHMMATh, YTO B TIEPEBOAC HEIOMYCTHUMO
npeHeOperath cnenu@UKON KyJIbTypHBIX peanuii. Tak, y CTyACHTOB-
BOCTOKOBEJIOB MMOJIy4aeTCsd, UTO €Il [0 Hallei 3pbl CYLIECTBOBAIN
«pepMepckue cooOiecTBa» (farmer’s communities) WM «KOPOJICBCTBA
apeBHocTH (ancient kingdoms). B cBoto ouepenr 310 TpeOyeT NOHUMaHUS TOTo,
KaK MepeBOUTH CJIOBA, 0003HAYAIOIIUE CIIEHU(UUSCKUE PEAIMH, YTO TOAPOOHO
OCBeIaeTcs B paboTax KJIaCCHKOB NEPEBOJOBEACHMS, B YacTHOCTH y A.B.
denoposa [2; 139-148].

[ToMUMO BBISBJICHHUS «UEpPApPXHUM» THIHMYHBIX OIIMOOK, IOMYCKaeMbIX
CTyJEHTaMu TpU paboTe CO CHEIMaNbHBIMU TEKCTAMHU, U COCTABJICHHS Ha €€
OCHOBE KOpITyca YMOPaKHCHHM BO3MOXKHBI W UHBIC MyTU TIPEOJOJICHHS
CIOKHOCTEH B TepeBoje MpPoPECCHOHALHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB.
Xopolre pe3yabTaThl JA€T U TaKOW METOJ, KaK TPESHUPOBKA CO CTyACHTAMHU
nepeBosa MO  TPEXCTYMEHYATOd  CXeME  «IOHMMAHUE  MHOS3BIYHOTO
BbICKa3bIBaHUS — CO3/IaHKE MEHTAJIBHOTO 00pa3a CUTYyallui — ONMCAHUE TAHHOTO
oOpaza CpeACcTBaMH POJHOIO si3blka 0€3 3pUTENIBHON OMOphl Ha HMCXOJHOE
IPEIJI0KEHUE, UTO, B CYIIIHOCTH, COOTBETCTBYET MHTEPIPETALIMOHHONW MOACIIH
nepeBoja CeneckoBuu u Jlenepep (reading and understanding not only explicit
but also implicit meaning in an attempt to recover the authorial intention -
deverbalization is needed to avoid transcoding and calques - re-expression where
the target sentence is constituted) [3; 31-42].

[IpeacTaBaCHHBIN BBIINIC aHAJINW3 B JOCTATOYHON CTENICHU UJLTIOCTPUPYET
TO, HACKOJIbKO CHeHU(PUYESCKON S3bIKOBOM KOMIETEHIUEH SBISETCS YMEHME
NEPEBOANTH MPOPECCHOHANBHO-OPHEHTUPOBAHHBIC TEKCThl Ha PYCCKHUI f3BIK,
0COOCHHO €CJIM TIEPEBOJUYMK CTPEMUTCS CO3MaTh AyTEHTUYHbIN TEKCT Ha SA3bIKE
NEPEBO/IA, & HE IPYObIi MOACTPOUHUK.

Jumepamypa
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